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EBEDTICEMS ZH W Tonari de Nihongo Free
2026%58~2027%28 May 2026~February 2027
[ICEAZISA—FF—] E—®—T Enjoy learning Japanese one-on-one
ELKHEBIERZET, with a '"Japanese language partner’
LEhEREYY— Shimane International Center
©® 0852-31-5056(I2FA ) @® 070-3774-9329 (Foreign languageage)
@ sic-nihongol@sic-info.org © sic-nihongol@sic-info.org
% SICHiER#E SIC Japanese course .
2®° ) . R T . de Nih Libre
Tonari de Nlhongo onari de Nihongo
2026%E58~20274%2H8 Mayo ng 2026~Pebrero ng 2027
Y s ., ks Masisiyahan ka sa pag-aaral ng
R“BERF"1H1ALERIE, wikang Hapon nang harapan kasama
o ang "Japanese language partner”.
B IRERAIL Shimane International Center
® 070-3774-9329 (SMEXRL) ® 070-3774-9329 (Ibang wika)
@sic-nihongo]@sic—info.org sic-nihongol@sic-info.org

Curso de Japonés do SIC :
Tonari de Nihongo GRATIS
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Khéa hoc tiéng Nhat SIC e
Tonari de Nihongo " ;

Maio de 2026 a fevereiro de 2027 5/2026 ~ 2/2027
Aulas individuais e descontraidas Hoc tap ti€éng Nhat vui vé véi “Nguoi
com um(a) parceiro(a) de lingua cung hoc tiéng Nhat” bang hinh thoc
japonesa 1 kem 1.
Centro Internacional de Shimane Trung tam Québc té Shimane
® 070-3774-9329 (mutilingue) @ 070-3774-9329 (tiéng nudc ngoai)
Qsic—nihongo]@sic—info.org Qsic—nihongo]@sic—info.org
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May to July July to September || August to October October to January|| November toFebruary
Course Course Course Course Course

Application period || Application period || Application period|| Application period ||[Application period

April 3 - 17 [[June 5 - 19 |[July 10 - 24| September October
4 - 18 9 - 23

Let’s learn simple Japanese and connect with others!
W This program is for people who find it difficult to go to a local Japanese language class but
would like to communicate with people around them in Japanese.
M You can choose an easy-to-join location and time. The location can be your home, a nearby - +
community center, etc. Online
(Online participation is also available.) Application
W Using original teaching materials, you will listen to and practice simple Japanese conversations. ~ Form
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SIC Japanese course
Tonari de Nihongo
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Mayo-Hulyo na Hulyo-Setyembre na|| Agosto-Oktubre na Oktubre-Enero na [[Nobyembre-Pebrero
kurso kurso kurso kurso na kurso
Panahon ng Pana'hon ng Panahon ng Panahon ng Panahon ng
Aplikasyon Aplikasyon Aplikasyon Aplikasyon Aplikasyon
Abril 3 - 17 [| Hunyo 5 - 19]|| Hulyo 10 - 24| Setyembre Oktubre
4 -18 9 - 23

Mag-aral tayo ng simpleng Nihongo at makipag-ugnayan sa iba!

B Maaaring sumali ang mga taong nahihirapang pumunta sa lokal na klase ng Nihongo ngunit gustong

makipag-usap sa mga tao sa paligid nila gamit ang Nihongo.

B Maaari kang pumili ng lugar at oras na madaling salihan. Ang lugar ay maaaring sa iyong bahay, sa

malapit na community center, at iba pa.
(Maaari rin itong gawin online.)

B Gagamit ng orihinal na mga materyales upang makinig at magsanay ng simpleng pag-uusap sa Nihongo.

Curso de Japonés do SIC
Tonari de Nihongo
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Curso de maio Curso de julho Curso de agosto ||[Curso de outubro|| Curso de novembro

a fevereiro

Periodo de Periodo de

Periodo de

Periodo de

Periodo de

inscricao inscricao inscricao inscricao inscricao
3 al7 de 5a 19 de 10 a 24 de 4 a 18 de 9 a 23 de
abril junho julho setembro outubro

Vamos aprender um pouco de japonés e interagir!

BMPessoas que tém dificuldade em frequentar aulas de japonés na regiao, mas gostariam de

interagir com as pessoas ao seu redor em japonés, podem participar.

M \Vocé pode escolher o local e o horario que forem mais convenientes. Os locais podem ser

sua casa ou um centro comunitario proximo.

(Também é possivel fazer online)

B Usando materiais didaticos originais, ouviremos e falaremos conversas simples em japonés.

Khéa hoc tiéng Nhat SIC
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O—sn Khéa 00— O @ res
thang 5-7 thang 7-9 thang 8-10 thang 10-12 thang 11-2
Thoi gian Th&i gian Th&i gian Thoi gian Th&i gian
a‘ang ky é\léng ky dang ky dang ky dang ky
Ngay 3-17/4 || Ngay 5 - 19/6|[Ngay 10 - 24/7|| Ngay 4 -18/9 |[Ngay 9 223710

Hoc tiéng Nhat co ban dé

lwu bang ti€éng Nhat véi ngudi xung quanh”

BWCo thé lya chon thoi gian va dia diém. Bia diém la nha ban hodc cac nha van hoa gan do,wv...

(hodc hoc online )

giao luu nhel
BWCo thé tham gia néu ban "Khong thé di dén I&p hoc tiéng Nhat gan nha nhung van mudn giao

BSU dung gido trinh riéng dé luyén nghe ndi hoi thoai tiéng Nhat co ban
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I hadn’t spoken Japanese for a long time, but by practicing every week, | want to refresh

my memory and become more confident in speaking again.
BABRKNERERHEET, ERAISANEY, BREXRT, ERUNES !

2 Matagal na akong hindi nakapagsalita ng japanese, ngunit sa pamamagitan ng pagpraktis
bawat linggo, , naalala ko ito at nais kong mas maging mahusay pa sa pagsasalita!.

ngEL
L.Z (H:Il'iﬁgl-ﬁ) Fazia muito tempo que eu ndo falava japonés, mas, ao praticar todas as semanas, fui
relembrando e fiquei com vontade de falar ainda melhor!
D3 rdt ldu téi khéong néi tiéng Nhat nhung nhd viéc luyén tdp méi tudn ma téi di cé
thé nhd ra va cang mudn nédi tét hdn nita !
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| also learned about Japanese culture, and it was a !

My partner taught me a lot of Japanese.
very enjoyable experience.

MNBERABEZTRZAIE, ETHET -LBAAXL, FEEF DO § _

Marami akong natutunan na Hapon mula sa aking partner. isang masayang karanasan dahil

nalaman at nakilala ko ang kultura ng Japan.

Aprendi muito japonés com meu parceiro.

Também pude conhecer a cultura japonesa, o que foi muito divertido. * FI22L
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T6éi dd hoc dugc rat nhiéu nhd vao ngudi hudng dan. Va rdt vui vi biét thém - L.G (#Ih)
nhiéu vdn héa Nhat Ban.
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| was happy that | could attend with my husband. The location was close to home, and the

éschedule was flexible enough to fit my work days off and daily schedule.
Itk—ESMN. HSBRWE, NELATUREERINNAEANBERHR#ITIHE,

BEreaed

Malapit lang ang lugar sa

”"!FE" Maganda na nakakapunta kami nang magkasama ng aking asawa.
M°E(H:Il='?'=ﬂi) aming bahay, at naiaayon din namin ang iskedyul sa aming mga day-off at pang-araw-araw
E na plano
Foi 6timo poder frequentar o curso junto com meu marido. O local ficava perto de casa e pude

ajustar o hordrio de acordo com meus dias de folga no trabalho e meus compromissos didrios

That tot vi tdi c6 thé hoc cing chéng. Dia diém hoc ciling gan nha, lich hoc cling c6 thé diéu

chinh duva trén ngay nghi va lich trinh cta toi
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